pedb MOET O CNEHANBHOM CJIy4ae OTHOILIEHHS MEXAY THYHOCTBIO H OOILECTBOM.

B npouecce KOMMYHMKkaUMH NOJDKHO YCTAaHOBMThCS B CO3HaHMM onpele-
JIEHHOE COOTBETCTBHE CTPYKTYP KOMMYHHKaHTOB. B moBceaHeBHOMR XHM3HH MBI FOBC-
PHM B 3TOM CJly4ae€ O BO3pAcTaloileM NOHMUMAHKH ApYT ApYyra UM O B3aHMONOHHMa-
HUH. BO3MOXKHOCTE paspylINTh CyLIECTBYIOMIHE MMM CIIOXHBIIMECS 110 TPAAHUHHK
fnpeaybeXxxneHns/HeJOTIOHMMaHHe B OTHOLIEHHUAX C HHOCTPAHUAMH K CO3JaTh B CO3-
HaHuM oOpa3sbl M NpeACTaBIEHHUs, NO3BONSIOLIME HANAXKHBaTh KOHTaKThl M COTPYyA-
HW4aTh, U A4€T HHTEPKYIbTypHOe noHuMaHHe. [ToHATHE MHTEPKYNBTYpHOrC MOHH-
MaHus 3akmovaeT B ceGe Gonbiie, YeM WHTepKyAbTYpHas KOMMyHHkauus. Murep-
KY/IbTYpHOE NMOHMMAaHHUE - 3TO 3HaHKHe W NO3HAHWe NpejicTaBuTeNelt Ipyroro Hapoaa,
160 MoMoraeT 3MOUHOHANBHO NPOYYBCTBOBATh Ha KOHKPETHOM MarepHaje dyikyio
KVIBTYPY H HaTh el pauHOHANbLHYIO OLEHKY; NMOCPEACTBOM 3TOTO NyHIIE TOHATH
KYJbTYPY COOCTBEHHOIO HApOAA WIH BIEPBbie 3a/lyMaThCst O HEM KaK TAKOBOH.

ITpu nt0GOM CONPHKOCHOBEHHH C KYJABTYPOH APYroro Hapomga pedb ROJKHA
MATH O COOTBETCTBYIOIIEH HHTepnpeTaluHy NOBEACHHS HHOCTPaHLA M BbipaboTke
co6CcTBEHHOrO ageKBaTHOrO nosejeHus. I1prcnocobneHte K 4yx ol KynbType U co-
XpaHeHHe COOCTBEHHOrO KyJbTYpHOro cBoeoOpasHs npeiacTaBiier coboi mHoro-
MepHbI npolecc, OTPaXKaloUMi U MHOTHE CYOBeKTUBHBIE YEPTHI.
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HMEHA COBCTBEHHBIE H HAPUIIATEIbHLIE
U ¥X KOPPEJALIMA
B COBPEMEHHOM AHI'JIMICKOM SI3BIKE

O deoprux, U.I" [lezmaps
Berropox

OGoraleHue CIOBApPHOTO 3anmaca A3blKa OCTAETCs aKkTvanbHoit npobnemoit B
nunreuctuke. COXHOCTE JAHHOH MpOOGJeMBI B TOM, 4TO €€ pEelleHHe JNEeKHUT He
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TOALKO B JIMHIBUCTHYECKOH MJIOCKOCTH, HO 3aBUCHT H OT UENOro psiia 3KCTPaiMH-

rBUCTHYECKUX (HaxTopos.

B coBpeMeHHOM aHIMHICKOM A3bIKE MOXHO BBIUIENHTh MANACT JIEKCHKH, KOTO-
pbIfi ¢ TeUEHHEM BpeMERH oboraujaeTcs Bce HOBBIMH eIHHHUAMU U XapaKTepu3yeTcs
HEONHOPOJAHOCTHIO N0 MHOIMM napamMerpaM. OnHako OGUIMM, YTO OaeT BO3MOX-
HOCTb PaCCMOTpEThH AaHHblE JIeKcHYeckne 06pazoBatus KaKk equHoe LeNoe, SBIfeTcs
1x GYHKIIHOHHPOBaHHE B COBPEMEHHOM AHTNIMICKOM A3bIKE B KaYeCTBE HMeEH Hapw-
HATENbHBIX, XOTH B UX OCHOBE JI€KaT UMEHA COBCTBEHHbIE - TONOHMMB! M aHTPONO-
Humbl. [JaHHOE HeNoe ECTECTBEHHO pacnafaeTcs Ha i€ IPYIbL:

. rpynna MMeH HAPHUATEALHLIX, COIAAHHBLIX HA OCHOBE TONOHHMMOB, Hamp.,
oxford - ‘xaonyamobyMaxcHas uni GUCKO3HASL MKAHb MUNA po20JicKU 013 pyba-
wek u m.n." (no naspaumo r.Oxcdopa B rpaderse Oxcopauup, rie npoU3Bo-
AMAH 3Ty TKaHb); Berlin - ‘pod uemvipexmecmnoti kapenini’ (10 HA3BAHHIO
r.bepnuna, rae ee Hsrorosssny no Havana X1Xs.);

e rpynna WMeH HAPHUNATEIbLHbLIX, OGPA3OBAHHBIX B Pe3y/ibTaTe KOHBEPTH]O-
BaHHUA AHTPONMOHHUMOB, Hanp., Tommy Atkins - ‘padoeoti & anznutickot apmuu’
(umsa Thomas Atkins ucnonb3oBanochk kax ofpasel Ha 6naHke 106pOBOfbLA aHr-
nuiickoit apmuu, cp. ¢ pyc. Hean Ilempoe), Annie Oakly - ‘Gecnnamnuiii 6unem
nubo koHmpamapxa' (o KMeHHW UHPKOBOR axtpucsl XIXB., xoTOpas Morna us-
PELIETHTh MyNAMH NOAOPOLIEHHYIO B BO3AYX KapTy, BBIMVIAJEBLUYIO 3aTeM Kak
NpPOKOMIIOCTHPOBAHHELH 6UneT).

B3anMocBa3b Mex 1y COGCTBEHHBIMI H HapHUATENbHBIMH HMEHaMH 3aKIto4a-
eTcsi B BO3MOXHOCTH MX B3auMonepexona. Cp.: a bath ‘eanna, 6ans’ --- Bath
(xypopm Bam ¢ muneparvnoimu sooamu g epagpcmee Comepcem, - uzgecmen xopouio
coxpanusuumMucs pyunamu pumckux 6ans); Borstol ‘cneyuanuzuposannas miopsema
024 matonemuux npecmynnuxoe’ --- Borstal (Hacenedublli nyHKT okono Poyectepa B
rpadcTBe KeHrt, rae Bnepssie Oblia cO3MaHa TIOpbMa A/ MANOAETHHX NPECTYNHH-
KoB B Hauane XXB.); victor ‘nobedumens’ --- Victor (ums coberBenHoe Bukrop),
raglan ‘peanan, gpacon nansmo, nnames, NpU KOMOPOM PYKAE COCMABNALM C NAEHOM
odHo yenoe.’ --- Jlopd Paznawm - (aHrnuickuit resepan Pernau (1788-1855), nore-
PSBLIHI PYKY B cpaxxeHHH Npu BaTepnoo ¥ BeIHyXaeHHBI HOCHTH OLEXAY 0cO00ro
NOKPOS).

Bynmyuu y3yanbHbIMH, HOMHHAHTH! JAHHOTO THIA 3aHKCHPOBAHEI CIOBAPAMH,
13 KOTOPBIX H B34T A3bIKOBOH MaTepHal.

AKTHBHO Y4YaCTBYSl B IpOLlecCE CIOBOOOPA3OBaHHS, AaHTNMHUICKUE TOMOHHMBI
BBI3BA/IH K XH3HH OONBUIOE KONUYECTBO HANMEHOBAHHI PA3HOTO POAA NPEaMETOB (B
ILIMPOKOM CMBICIIE), KOTOPBIE TIPOH3BOJATCS HITH HMEIOT NPOUCXOXKAEHHE B TOK HIH
WUHOH MECTHOCTH, @ HMEHHO:

e HOBBIE TODPOMB! XHBOTHLIX W NTHL, Hamp., Hampshire - ‘zemnuwupcrue osyor’
(nopona MACOo-LIEPCTHBIX OBELl C KOPOTKOH HIEpCTBIO; Pa3BofiTCs B I'eMnuiupe B
IOxuoli Aurnuu); Skye terrier - ‘cKaii-mepvep’ (TOpoAa OXOTHHYBUX cobax C
LMHHOMN iepcThio, cepo-roay6oro nubo peikeBaToOro okpaca, BhIBEJEHHAs Ha
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octpose Ckait, Ilotnanaus); Dorking - ‘nopoda xyp, uveii omauwumensHoli oco-
Bennocmpio AIAEMCA HANUYUE NAMYU KO2OMKO8 HA Kaxcooll aane’ (0 Ha3BaHHIO
MecTeuka JJOpKHHT B AHIJIHM, TA€ 3Ta nopoja Gsuia BuepBble BhlBeAeHa);

TKaHW, Hatp., jeans - ‘MaTepHaJl CHHEro 1{BETa U3 MUIOTHOH XJoMmuaroOyMaxHOi
TKaHu (Mo Ha3pauuio r.I'eHys B Mtanuu, rae naHHsid matepHan ObUl BriepBble
NIPOU3BENCH); jersey - ‘6A3AHAR MKAHb U3 WEPCMY, HEUNONA, XAONKA Wi WETKG,
MAZKAA U InAcmusHan Ha owyns ' (110 Ha3BaHMIO ocTpoBa JhxepcH B AHrium);
npeiMeTsl M AeTand OAeXnwl, Hamnp., Eton collar - ‘umonckuii sopomnux’
(oTnoXHOW KpaXMaibHblH BOPOTHHK, KOTOPHIH HOCHIM M HOCAT M0 CeH AEHb B
ONHOM U3 NeBATH CTapeHlIMX NPeCTHKHLIX MYXKCKUX [TPUBHIIETHPOBAHHBIX Cpell-
Hux wikon r.Urona); oxford shoes - ‘oxcgopdckue mygnu’ (Myxckite nonydo-
THHKH Ha lIHYpKax, npou3Boaumseie B r.Okcdopae);

pasilliuHble NPOMBILUICHHbIE W3Aenus, Hamp., bristolboard - ‘Gpucmonvckuii
kapmon® (TOHKHH TTafkuil KapTOH BBICOKOTO Ka4eCTBa /I PHCOBAHHA; I1EPBOHA-
YanpLHo mponssoauics B r.Bpicrone); Windsor chair - ‘eundzopckoe kpecno’,
(nonuposanHoe, NepeBsHHOe, Ge3 OOUBKHM, C BBLITHYTOH, COCTOALIEHR H3 YIKUX
IAHOK CIIMHKOM M MIPAMBIMM NOJUTOKOTHHKaMH; TPOM3BOAMIIOCE B I'. BUHA30pE B
XVIUIs.); Bath chair - ‘kpecao Ha xonecuxax 012 uHeaIudoe» (M3roToBIAROCH B I.
bate B XIXB.);

wzgenns u3 dapdopa, Hanp., Worcester china - ‘Bycmep’, (Mapka dapdopa; rnpo-
w3soautcs B r. Bycrepe ¢ XVIIIB); Dresden - ‘Opesdenckuii cpapgop’,
(npousBoauTcs B I. fpesnene ¢ XVIIIB.);

opyHue, Hanp., Springfield rifle - ‘eunmoexa mpudyamozo kanubpa, ¢ yurunopu-
YeCKUM 3amEOpoOM U MA2A3uUHOM, uchonszoeaswiaica ¢ 18672 enroms do Ii-u
Mmuposoti gounbt’ (1o uMeru r.Crnpunréunn, ur. Maccauycetc, CIHA, rae ona
[POM3BO/IMIACh);

KyluHapHble wu3fienus, Hanp., Yorkshire pudding -‘ldopxuupckuit nyounz’,
(KMAKOE MpecHOoe TECTO, KOTOopoe 3aneKaeTcd Moj KYCKOM MACa Ha palinepe u
BIUTHIBAET CTEKAIOIHHA COK M PACTONIEHHBIH JXUD; BIEPBBIE PELEIT ITOABUICH B
rpagictee Wopkimmp); Devonshire pie - ‘desonwupcran 3anexanxa’ (0T6uBHbIE
KOTNETHI ¢ TYKOM ¥ f6JI0KaMH, 3alle4eHHbIE B TeCTE; BIIEPBbIE PELeNT NOABUICS B
rpadcTre JIeBOHIUHD);

pa3MuHble HAKMEHOBaHKE COPTOB ChIpa, Hanp., Cheddar cheese - ‘ueddep’ (copt
TBEPAOro OCTPOro Chipa; MepBOHAYAILHO NpPOM3BOAHMICA B JepesHe Yengmap,
rpadcrso Comepcer); Stilton - ‘cmurmon’ (nonyTeepaslit 6eNbIi CBIp C CHEHMU
TIPOXHIKAMH IUTECEHH; MePBOHAYAILHO Mpoasaics B Mecteyke CTHITOH, rpad-
cTB0 XaHTHHI JOHLIHD);

BMHO-BOZIOYHBIE H3AeNus, Hanp., Tokay - ‘mokaiickoe euHo’ (110 HA3BAHHIO Mec-
teuka Tokaii B Beurpuu, rae oHo 6bUiO BHepBble NpoOM3BeNeHO); Madeira -
‘madepa’ (mecepTHOE BUHO, H3roTOBIAIOIEeCs Ha ocTpose Manefipa B IMopryra-
JIMH);
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e copra tabaka, Hanp., Virginia - ‘copm mabaka’, (NpouspacTaer 1 cMellHsaeTcs B
w. Bupmxkunus, CLLA); Havana tobacco - ‘2asana’ (copt Ttabaxa, npouspa-
cratounit Ha Kybe, umetomuit kpenkuit Bkyc ¥ ocoOeHHbiH apoMar).

[pouecc BropH4yHO{i HOMHHALUUKH HA OCHOBE TOTOHHMOB MOJXET ObITh OXapaK-
TepU30BaH kak MeTOHUMHUYecKu#. IIpu 3ToM Haboaal0TCA pa3nuyHble THIB METO-
numud (Tlepkac, 1975: 71-74):

1) LienouHas - KOTAa OAHO HAMMEHOBaHHE, CO3AaHHOE Ha OCHOBE TOMOHHMa, CTaHO-

BUTCA OCHOBOW 78 HOBOFO MMEHM HapuuaTenbHoro, Hanp., Boston (ropoa) ---

boston (nipsxa, NPOH3BOANMAS B 3TOM ropoje) --- boston (BUI TKaHK H3 3TOi Nps-

HH).

2) PajpanbHas - KOraa OAMH H TOT € TONOHHM CIIyXKHT MCTOUYHHKOM ANIf [OsiBIE-
HUs MMEH HapuiaTeNbHbIX, HE CBA3aHHBIX MeXAy coboif HHueM, KpoMe obiiero
MCTOYHHKA BO3HMKHOBEHHS, HaNp.:

%Yorkshire pudding Yorkshire buck

|
L

(AOPKIIMPCKUH NYAUHT) (6711010 U3 KPOJIBYATHHbI)

Yorkshire grit Yorkshire Yorkshire flannel

(HOPKUMpPCKHi ecuaHyuK ——(rpaQCTBO B ARITHK)  (Hopkuiupekas draxens)

- Yorkshire terrier Yorkshire canary

(HopKIIKpCKUi Tepsep) (HopxuMpckas KaHapeiika)
3) CmeulaHHas - KOrJa METOHHMMH3AlMA MOXeET MPOTeKaTh OQHOBPEMEHHO Kak
«UEMOYHOY», TaK U «PaIHAIbHO», HAMP.:

r.JlusopHo B Mranum) = (MTanbpAHCKAsA CON (wIAnKa U3 UTanbsHCKOM
CONIOMKH) |

Y
Leghorn

Leghorn ‘ I Leghorn l Leghorn
ONKa)

(nopoza Kyp)

Yro KacaeTcs BTOpOH TpyNNbl HMeH HapHLATeNbHBIX, CO3MAHHBIX Ha OCHOBE
aHTPOMOHKMOB, TO OTHOLIEHHE MeXIy UCXORHOM M CO3aHHOH Ha ee OCHOBE Jiek-
CHUecKO eIMHHUER OKa3bIBaeTCA elle Hoiee CAOKHBIM, YeM B TOMOHUMHUYECKO
rpynme, MOCKOJNBKY HEeRTPaNbHOM QUIypoil 3kech ABIAseTcA CYyOBeT BO BeeM pas-
HOOOpa3HH ero JesTensHOCTH. Pe3ynbTaToM denoBe4ecKoi AesaTefpHOCTd MOTyT
ObLITh:
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pa3iHyHble NPOMBIIUIEHHBIE TOBapbI, HANp., Biro - ‘wapuxosas pyuxa’ (1o nme-
uu Benrpa Jlacno bupo, usobperuero ee 8 1938 r.); Pullman - ‘mun cnasvnozo
8a20Ha C pOCKOUIHOU omoenxkol u écemu yoobcemeamu’' (10 WUMEHH KpYTNHOIO
npomsiunennuxa Jix. [lynsmana);
wigenus w3 dapdopa, vanp., Spode - ‘mapka mouxozo gpapgopa uz meepoci
2aunbl ¢ kocmaAnoii 30a0u° (no HMeHH ocHosatens o¢upMel Jx.Crnoyna);
Wedgewood - ‘sedxcayd’ (tnn papbdopa u basHca komnanuu «Bemxsyn», ocko-
BaHHO# B 1759r. [x.BemxBynom);
OTKPbITHA B HayKe M TeXHHKe, Hanp., Mach number - MaT. ‘vucno Maxa, nokaze:-
saioufee COOMHOWENUE CKOPOCMEN Meaa AUBO e20 Hacmu K CKOpOCMU 36yKd €
cpede, 6 Komopoil oHO dsudcemcsa’ (0 UMEHH aBCTpHUicKOro ¢pu3uka 3BpHcTa
Maxa); Very light - Boen. ‘cuznanonas pakema Bepu... * (no uMexu usobperatess
- nefiteHarnTa Bepu);
€NHMHULLI H3IMEPEHHUA, HATIP., walf - ‘samm - eQUHUYA MOUHOCIMU INEKMPUYECK D~
20 moxa’, (1o KIMEeHH LIOTNaH CcKoro usobperatess [Jxelimca Yorra),
opyxHe, Hanp., Mauser - ‘pod asmomamutecko20 nucmonrema 6o 8uUHMOBKY'
(o umenn uzobpertarenell M KoHCTpyKTOpoB OpatheB Maysep); Lewis - ‘pyunoii
nynemem Jlvrouca’ (no uMenu anrnuiickoro uzobperarens M. Tsronca);
TKaHy, Hanp., Gobelin - ‘206enen - mamepua ¢ bo2amviM OPHAMEHMOM, HA KOMO-
pott uzobpadxcenol dcusonucuvie nenzaxcu’ (MO UMEHW CEMBU TEKCTH/IBLIMKOB
Gilles & Jean Gobelin);
NpeaMeTs! H OeTanu oAeXxnwl, Hanp., Wellingtons - ‘svicoxue kooicanvie canozu
073 6epxo60ii e30bl, cnepedu npuxpsiearouie koreno’ ( MO UMEHHU repuora Be-
JIMHITOHA, KOTOPbIH HOCUII TaKue CalloTH); spenser - 'KOpOMKUll MaaensKuil sca-
Kent ¢ ONUHHbLIMU pyKasami, komopelli ber 6 mode 8 npowinom eexe 8 Anzauu’ (no
uMmenH nopaa Crencepa, nepssiM obpesasimero danasl ceoero ¢paxa);, Sidcot: -
‘cudkom’ (JIeTHsS CTIeLloIeXK1a, OrHeCTOHKas H BOLOHENPOHUIaeMas; 110 UMEHU
uzobperatens Cuna Kotrosna),
KyJTHHApHBIC U3Meaud, Hanp., Sally Lunn - ‘cantu-ran’ (crobHas cianxas mbllika,
N0 UMEHH YIH4HOH TOpProBKH mitikaMH B r.bate B koHue XVIIIB.);
BUHO-BOJIOYHbIE H3jenus, Hanp., 'Smirnoff, Yeltzin, Gorbachiev’ - 'maszeanus
PA3AUYHbIX COPMOB 800KU .

[puBesenHas knaccudukauus sBisercs Aa1exo He nonHoi. OHa MoxerT OsiTh

3HAYMTEJIBHO paclidpeHa npH Oonee neTallbHOM HCClIeJOBaHHH MatepHana.

B CTPYKTYpHOM OTHOIICHHH pacCMaTpHBaeMble HOMHHAHTB! TOIIOHUMHYECKO-

rO M aHTPOMIOHHMHYECKOTO TIPOUCXOXKIACHUSA pasfenfioTcs Ha: 1) mpocteie; 2 npo-
H3BOJHBIE; 3) CIOXHbIE (IBYCOCTaBHbIE).

HpOH3B011HbIC OGPBOBaHH}I Ha Oaze AHTPOIIOHMMOB CO3JAX0TCA C IIOMOLIGIY

cnenyroumx cybouKcoB: -ism - ist, Hanp., malapropism - ‘nymanuya 6 ynompebne-
Huu croe’, (0 UMeHH TepcoHaxa mbechl «The Rivals» (Conepruku) Hlepupana

Mrs Malaprop), Grundyism - ‘ycnognas mopans’ (1o umeru Mrs.Grundy - nepcona-
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*a nbeckt MoptoHa (1798 r.), - onuuetBopeHus oblECTBEHHOr0 MHEHHUS B BOMPO-
cax NpuAHYHA);, -ean/-ian, -ese, Hanp., Johnsonian-Johnsonese - ‘madxcenvtit Hanoi-
wennsiti cmuns, uzobunyiowui namunusmamuy’ (no umenu nucarens XVIIe. Camio-
ans JIKOHCOHa); -ite- Hanp., luddite - ‘npomuenux mexnuueckozo npozpecca’ (no
umenu H. Jlynna, nerennaphoro naepa GYHTOBLUHKOB B CEBEPHBIX rpadcTBax AHI-
nuu B 1811-1816 rr.); -er-, Hanp., Sinn Feiner - ‘wungeiinep’- ‘yvacmuux nayuo-
HABHO-0C80600UMENLHO20 0BUNCEHUA NPOMUB AH2TUUCKO20 KOMOHUQNLHO20 20C-
nodcmea e 1905 2.” (110 MMeHK oCHOBaTens nBUkeHUs Llun Deita).

Kaxk Bunxo, cypdukcanbhble 06pa3oBaHuA aHTPOTIOHHMOB YKa3bIBalOT Ha WX
NPHHAIIEKHOCTE K ONpPEEeNeHHbIM TEUSHHAM, CTHIAM H HalpaBJIEHHAM, CBA3AHHbBIM
€ KOHKPETHBIMH NEPCOHAMH N0 CO3MaHHBIMU HMH.

AHrIMHACKHE AHTPONOHHMB! W TOTIOHMMEl MOTYT AaBaTb IlarofibHble 06paso-
BaHKA MO KOHBEPCHHU, HaNp., to boycott - ‘Golikomuposams, omkazvisame & compyo-
nuyecmee u obugenuu’ (Mo UMEHH aHINMUACKOTO areHTa No Npojaxe 3eMiH B Vpnau-
JIHH, CTaBLLIETO >XepTBo# Takoro otHouieHus B 1880 r.); to shanghai - ‘onous, om-
npasums Mampoca ¢ naasarue’ (1o HazsaHuio r.1llaHxas).

AHrnuiicKie aHTPOIOHUMBI MOT'YT KOHBEPTHPOBATHCA C NTOMOWBEO adGUKCOB,
Hanp., to bowdlerise - ‘guifipacviéame u3 KHUSU U M.N. 8CE HEXCENAME.TLHOE U OOUO3-
noe’ (no umenn Tomaca Boyanepa, kotopetit usnan B 1818 r. npoussenenus Ulex-
cnupa, yOpaB OTTyZa Bce, C ero TOYKH 3peHHs], HENPHCTOMHOCTH).

Yro KacaeTcs ABYyCOCTABHBIX HOMHHAHTOB, TO OHM HMEIOT HOBO;ILHO NPO3pay-
HYIO CEMaHTHKY, Y€TKO BHIBOAHUMYIO W3 3HAY€HHii KOMIOHEHTOB MO TpaHchopMe
‘umo-1ubo, NPouseedeHHOe 6 ONPEOENEHHOT MECMHOCIU UNU CO30AHHOE OnpedeeH-
HoOU AuuHocmuto ', Hanp., Woolwich gun - ‘eynudoc-nynemem’ (o HasBaHUIO paiioHa
B BOCTOYHO# yacTu JloHnoHa) H Maxim gun - ‘cmarnkoewiil nyiemem, omau4asuutics
8LICOKOTI CKOPOCMPENBHOCMbIO, UMEBWIUY 800AHOE OxXAaXCOeHue cmeo.aa’ (110 UMEHU
aHITI0-aMepUKaHCKOTO H3o0peTaTena U KOHCTPYKTopa capa X. Makcunma).

Crenyer OTMETHTH, YTO CeMaHTHKa MOJOOHBIX OOpa3oBaHUI CHIOXKHEE, UYen
KaXeTcs Ha TIepBBIft B3IJIAA, NOCKOABKY B X FIYOHHHON CTPYKTYpE HMEIOTCS CeMbl,
He HalleJuIHe OTPaXKCHHS B TOBEPXHOCTHOH CTpyKType, cp. Cheshire cheese -
‘copm meepoo20 Colpa, HANOMUHAIOWE20 Yedoep, U320MOBNEHHBI U3 YENbHO20 MO-
noxa’ (mo HasBaHuto rpadersa Uemup B 3anaqHol AHrmuu).

PaccMOTpeHHBIH B CTaThe MIACT NEKCHUKH [IPEACTABASET 3HAYHTENbHYIO JIHH-
rBOCTPAHOBEAYECKYIO LIEHHOCTh, TAK KaK HEeMOCPEeJCTBEHHO OTpaXaeT HCTOPUIO
CTpaHsl H3YYaeMoro s3bIKa ¥ PacUIMpPsAeT KaK NHHIBHCTHYECKHE U CTPAHOBENYECKHE,
TaK ¥ SHUHKJIONEUYECKHE 3HAHUA.
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K NOHATHIO HMIUIMUUTHOIO CYBBEKTA
B CTPYKTYPE NPEJJIOKEHUSA

H.HU [zenc
bearopox

VIMnaruMTHBIE 37€MEHTHl COJEPXAaHHA MOIY4aloT “MpaBa [PaXAaHCcTBa B
CHHTakcH4yecKoi TeopuH B 60-80e rr., ¢ pa3BUTHEM HOBBIX METOJOB CEMAHTHYECKO-
ro aHajM3a B paMKax TaKHMX LIKOM M HanpaBjieHMH, KaK CEMAaHTHYeCKUHA CHHTAKCHUC,
(yHKLHOHANbHAY TPaMMaTHKa, NParMaJHHIBUCTHKA, TEOPHA PEYEBON AESTENbHO-
CTH, TEOpHS PedyeBBIX aKTOB W [p. 3aHUMASCh CONMOCTABUTENIHHBIM H3ydeHHeM [10-
BEPXHOCTHOH M TUIyOMHHOH CTPYKTYPbl CHHTaKCHMYECKHX EOWHHIL, HCCleJOoBaTeIy
Hapsy C aHaU30M JIEKCHYECKHX ¥ FPaMMaTHYECKUX 3Ha4eHUH A3bIKOBBIX €IHHUII,
COCTaBJISIOMIMX FPaMMAaTH4eCKYH0 CTPYKTYPY MNpejuloXkeHHs (T. Ha3. (opMaibHOMR/
¢dopMaNbHO-rPaMMaTHYECKOH CEMaHTHKH) obpallaloTcs K y4YeTy CTPYKTYpsl oTpa-
KaeMoM B MPEINIOKECHHH PeanbHOH, JEHOTaTHBHOR CHTyalMH (T.e. QYHKUHOHANE-
HOH/I1yOMHHOM ceMaHTHKH). COMOCTaBUTENbHBIA aHaHU3 371eMEHTOB MOBEPXHOCT-
HOHt W TIyOMHHOH CTPYKTYpbl NMpPEAJIOKEHHS C YHETOM MEXaHH3MOB KOJHpOBa-
HUs/IeKonupoBaHus uHbOpMalH oOHapyKMBaeT Halu4yMe 3HAYMTENbHBIX pa3ilu-
YWl apajurMaTHKH U CHHTarMaTHKy MpPeRJOXEHHs, NPHHIHNHANLHYIO aCHMMET-
pHio GOpMBI M COIep)KaHMUs, paccMaTpHBaeMyI0 B HacTosillee BpeMsi B OOILEM si3bI-
KO3HaHHH B Ka4eCTBE OCHOBOIIOJIAraloINero NMpu3HaKa Jroboro s3bIKOBOrO 3HaKa (T.
Ha3. “aCUMMETPHYECKHH Nyanu3m” s3bIKOBOTo 3Haka).'lacTHBIM CIv4aeM aCHMMeET-
pUH GOpMabHO-TPaMMaTHUeCKOR M (QYHKIIHOHANBHO-CEMAHTHYECKOH CTPYKTYpPh
NpeaNoXKeHHUs ABNAETCA “TIPHPOCT HHGMOPMAUMH” Ha YDOBHE CEMAHTHKHU: B CTPYKTY-
pe 1eHOTAaTHBHOH CHTyallMH BBHIABJIAIOTCS KOMITOHEHTHI, HE HMEIOIIHE CBOETD Heno-
CpeACTBEHHOTO 3KCTIOHEHTa B GOPMaNbHO-TPAMMATH4ECKOH CTPYKTYpe, OfHAKO pe-
NpeseHTUpYeMble KOCBEHHO BCEM CTPOEM MNpEIOKEHHS H/MIH ero OTAENbHLIMU
KOMIOHEHTaMH. B JIMHrBHCTHKE QOPMHPYIOTCS HMOHATHA IKCIUIMUMTHBIX M HMILIH-~
LMTHBIX 3J€MEHTOB NpeAnOXeH s (ocne HHe OObIYHO TPAKTYIOTCH KaK “CKpBIThIE™,
CeMaHTHYecKHe, IIOHATHHHBIE, Pexe - TOrH4eckue KaTeropuH).

OgpHo#t U3 NOAOOHBIX “CKPHRITHIX” KATErOpHH B CHHTaKCHCE SBIAETCH UMILIN-
UMTHBIR cyOpexT. JIaHHBIR TEpMHH yXe yTBEDAWICA B CHHTAKCUUYECKOH TEODHH, de-
ro He CKaxemb O TepMHMHe “HMIINLIUTHO-JIMYHOE NpEJUIoKEeHUe' , KOTOpBIR ellle
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